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	Odůvodnění hodnocení práce:
Studentka zpracovala téma zaměřené na problémy s překladem popisů produktů (zahradnických potřeb a zahradního nábytku) nabízených v e-shopu OBI. 
Teoretická část zahrnuje 3 hlavní oblasti: translatologii (věda o překladu a její členění, proces překladu, problémy při překladu, ekvivalence, tlumočnictví atd.), odborný jazyk a jeho členění včetně odborné slovní zásoby a poslední oblastí je online marketing, který není přílišným přínosem práce zaměřené na problémy s překladem. Stěžejní je kapitola 2 Problémy při překladu, v níž si autorka stanovila kategorie problémů, které dále v textech sleduje (kompozita, odborné termíny, zkratky, anglicismy; jako další hlediska uvádí mnohoznačnost a ekvivalenci). Neuvádí však, v čem jsou tyto jevy problematické, neobjasňuje důvod jejich analýzy.
V úvodu praktické části autorka definuje cíl a popisuje metodiku, kdy uvádí dvě výzkumné otázky, a sice v čem spočívá problematičnost slova při překladu a do jaké míry se zkoumané texty významově liší (originál od překladu). Cíle však studentka splnila pouze částečně, analýza se omezuje na překlad daného výrazu do cílového jazyka bez komentáře, proč je daný překlad problematický. Autorka provedla pouze 2 analýzy, které spíše inklinují k popisu.
Pozitivně hodnotím především zpracování teoretické části a dobrou jazykovou úroveň celé práce. Práci doporučuji k obhajobě. 

	Otázky k obhajobě:
1. Was macht die Bezeichnung eines konkreten Gerätes LandXcape790 problematisch für den Übersetzer? Sollte man es überhaupt übersetzen? 

2. Haben Sie in den Texten einen fachsprachenbezogenen Termin gefunden?
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